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Ili revenis !
Estis tiom ripozige en Parizo dum la lasta tempo ! 

Pro manko de 1’ plej aktivaj elementoj la Esperantaj 
grupoj grandparte ne povis kunveni. Ĉe la aliaj, kiuj 
tamen okazigis kunsidojn, oni ĝuis agrablan silenton. 
Neniu paroladis, neniu elkovis grandiozajn projektojn 
pri nova varbmetodo. Nur de tempo al tempo iu diris : 
« Je via sano ! » Estis vere ripozige. Sed nun la ĉarmo 
jus rompiĝis, ĉar ili revenis !

Ili revenis, la gekongresanoj, el varma sudo, el var- 
mega sudo, molaj kiel spongoj, ruĝaj kiel tomatoj, 
sed plenaj de entuziasmo pri la itala vojaĝo. Kaj ve 
al ni! Voi e-nevole, ilian vojaĝon, tagon post tago, 
horon post horo, ankaŭ ni devos partopreni !

Preskaŭ ni ne rekonis ilin, — ne nur ĉar tanis ilian 
haŭton suno malavara, sed ĉefe, ĉar ankaŭ iliaj pro- 
praj nomoj adaptiĝis al la kantanta sonoreco de Vitala 
klimato. Nia bona amiko Petit subskribas nun Pic- 
colo ; nia respondeca redaktoro Bernard aspektas kiel 
aŭtentika Bernardirti; nia simpatia, ĉiam gajaspekta 
D-ro Couteaux estas nun « Dottorissimo Coltelli » kaj 
nia Generalo Bastien revenis kiel... Marŝalo Bastiani; 
kaj ne estas eble citi unuope ĉiujn aliajn, kiuj ident- 
iĝas sub la nomo Tutti Quanti !

Kaj kiel amuza estis ilia rekontaktiĝo kun la hejma 
Parizo ! Kiam la vagonaro eniris la stacidomon aŭd- 
iĝis unu sincera krio: « Evviva Parigi! », sed tuj 
poste aliaj alvokoj : « He facchino ! — He gondolisto ! 
— Kie estas la uscita ? »

Plej malbonan impreson faris tiu edzo, kiu subite, 
dum li revide kisis la senpaciencan edzinon, memoris 
pri forgesita pakaĵo : « Mia mandolino ! Kie restis mia 
mandolino ? »

« Ha, perfidulo ! » la senĝoja edzino ekploris, « an- 
koraŭ nun vi ne povas forgesi vian kongres-edzinon ! 
Si iru al la diablo, via Mandolino ! »

Ale Ben Tarip.
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DE

PIRATA

IDPUNKTO

IMPOSTAĴO

Generale inter civilizitaj homoj la vorto impostaj o 
havas malbonan famon, kaj duoble malbonan famon
— verŝajne pro la elvokiveco *)  de la tri lastaj sila- 
boj — ĝi havas en Esperantujo, kio refoje pruvas, ke 
Esperantistoj estas homoj duoble civilizitaj. Sed la 
elita legantaro, kiu faras al ni la grandan honoron 
legi nian prozon, kelkfoje ankaŭ niajn versojn, scias 
tre bone, ke ni ne kutimas maĉi niajn vortojn kaj ke 
ni ne estas bigotuloj. Nenio homa estas al ni fremda.
— Tial ni senhezite parolos pri la temo.

Same, kiel ne ekzistas homo sen la tri lastaj sila- 
boj, ne ekzistas moderna ŝtato sen impostajoj. Inte- 
rese, kaj instrue, estas konstati la paralelecon inter 
impostajoj koncerne tutan popolon unuflanke, kaj la 
tri lastaj ^silaboj koncerne la unuopan individuon ali- 
flanke. Ĉar ja ni havas tempon, ni vidu la objektojn 
de pli proksime.

Por la unuopulo, kiel por tuta popolo, la respekti- 
vaj objektoj respondas al du celoj (ni tre energie ri- 
fuzas paroli pri la tria !) : Ili estas la sidejo de 1’ ma- 
teria sufero. — Ili estas la garantiaĵo de 1’ stabileco.
— Koncerne la idon de 1’ homo, la supra aserto ne 
postulas klarigon kaj koncerne tutan popolon ĉiu fa- 
cile komprenos, post ĝisfunda pripensado, ke vere, 
pro la impostadoj la popolo suferas kaj ke dank’ al 
tiuj impostajoj la popolo sidas sur forta fundamento 
(kiel la individuo I).

Kaj nun imperative stariĝas la demando : Kio estas

*) kiel oni diras ĉe Literatura Mondo.
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vera pri individuo kaj pri popolo, kial tio ne estus 
vera ankaŭ por Ia Esperantistaro ?

Efektive. Kio pleje mankas al ni, estas stabileco. 
Kio mankas al ni, estas materia suferebleco. La mem- 
vola monofero tro similas al amatora, kelkfoje eĉ al 
perversa monpuno. Nia ŝtato, kiu nomiĝas UEA, an- 
koraŭ tro ŝanceliĝas, ankoraŭ ne trovis definitivan 
vivcertecon, la garantiatan stabilecon. Tial ni bezonas 
kaj nepre volas impostojn !

Kial, okaze de la plej proksima kongreso (Vieno, 
8-a — 15-a de aŭg. 1936), niaj leĝdonaj kaj ĉiam mon- 
bezonaj instancoj ne adoptus nian humilan proponon?

« Estas dekretite, ke ĉiujare, antaŭ la 31-a de De- 
cembro, ĉiu vir-, virin- aŭ eventuale ali-seksa Esper- 
antisto devas sendi al la loka delegito kompletajn 
respondojn al la sekvanta demandaro kaj konfirmi la 
verecon de sia deklaro per aldono de 3,— ĝenevaj 
frankoj.

Impostoj je riĉeco.
1) kiom da antaŭnomoj vi havas?
2) ĉu vi havas kromedz(in)ojn ? — se jes, kiom ?

Impostoj je vanteco.
3) ĉu vi estas eminentulo ?
4) ĉu membro de 1’ Lingva Komitato aŭ de la Akademio ?

Impostoj je neantaŭviditaj profitoj.
5) ĉu vi fianĉ(in)iĝis dank’ al Esperanto ?
6) ĉu dank’al Esperanto vi ricevis honorajn titolojn, tintantajn 

medalojn, aŭ poŝtkartojn kaj similaĵojn?
7) kiomfoje vi bankrotis aŭ ĉu alimaniere vi gajnis monon 

dank’al Esperanto ?
Impostoj je eksteraj signoj de evidenta lukso.

8) kiom da kongresoj vi ĉeestis ?
9) ĉu vi abonas gazetojn ? — se jes, kiom ?

10) ĉu vi aĉetas Esperantajn librojn? — ĉu prozajn? — ĉu eĉ 
versajn ?

11) ĉu vi havas konton en banko? — ĉu ĝi estas kreditora ? — 
ĉu debitora ?

12) ĉu vi uzas la akuzativon pli ofte ol necese ?
13) kia estas la dimensio de via insigno ?

k. t. p. »
Estos Ia tasko de niaj ĝenevaj oficistoj, kalkuli, sur 

bazo de ĉi tiuj konfesoj, la pagokapablon de ĉiu el 
ni kaj sendi al ni fakturon. Sed ni firme esperas, ke 
pro la bonega ideo, kiun jus ni sufloris al niaj plej 
altaj instancoj, oni poreterne liberigos nin de ĉiuj 
impostoj, nunaj kaj estontaj.

La deĵoranta Pirato.
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La Verfla

Wranka Dragutin.

Kiam Jozefo R. Scherer militiras...

Nia elita legantaro sendube scias, ke la germana registaro nen- 
iel amindumas kun Esperanto. Ankoraŭ nia lingvo tie estas toler- 
etata, sed ne pli. Kun bela kuraĝo, kiu vere estas kuraĝo, niaj 
germanaj samlingvanoj heroe kaj oferprete provas regajni la iaman 
pozicion. Cedante al neceso de 1’ nuntempo ili jam forlasis la uto- 
pion pri la Interna Ideo, forjetis en la urtikojn la Homaranisman 
Idealon, malkonfesas sin « samideanoj » kaj proklamas, ke Esper- 
anto devas ĉefe utili por klarigi al senkomprena eksterlando la 
novan politikon de Germanujo. Niaj germanaj samlingvanoj ludas 
laŭ la reguloj de 1’ ludo. Sed la batalo estas malfacila kaj... sen- 
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espera, se la eksterlandaj Esperantistoj ne ankaŭ militiras. Tion 
komprenis, kiel unua, nia bona amiko Jozefo R. Scherer, kaj sen- 
hezite li prenis sian sabron por skribi Leteron, kiun niaj germanaj 
samlingvanoj komunike transdonis al la kompetenta ministro. Tiun 
ĉi leteron ni tradukis laŭvorte el « Der Deutsche Esperantist » 
(Julio/Aŭgusto 1935):

Joseph R. SCHERER 
jurnalisto

nuntempe en Philadelphia, Pa., 
la 10-an de Junio 1935. .

Kara amiko !

•Ĉar ĵus mi legis tre malbonajn « informojn » pri Esper- 
anto en amerika gazeto, mi volas foje skribi al vi en ger- 
mana lingvo. La gazeto sciigis, ke la instruo de Esperanto 
estas malpermesita en Germanujo.

Kompreneble, mi esperas, ke tiu ĉi informo estas mal- 
ĝusta, kiel multaj aliaj sciigoj pri Germanujo. Sed se nun 
Esperanto estus vere malpermesita en Germanujo, per tio 
Germanujo perdus centojn da miloj da amikoj ĉirkaŭ la 
mondo, kiuj ĝis nun ĉe ĉiu okazo defendis la novan Ger- 
manujon.

Se mi nur pripensas, kiom da ĝojo alportis al iliaj kores- 
pond-amikoj tra la mondo la esper-ĝojaj leteroj de germanaj 
amikoj; kiel mil tiaj leteroj detruis unu milionon da mensogoj 
pri Germanujo; kiel Ia germanaj Esperanto-gazetoj faris en 
eksterlando bonegan reklamon por la nova Germanujo; mi 
tiam certe tre bedaŭrus, se pro nescio de tiuj faktoj aŭ pro 
unuopa misfaro de unu Esperantisto la tuta lingvo estus mal- 
permesita. ,

Dum miaj vojaĝoj tra ĝis nun 47 landoj kaj dum miaj 
ĝisnunaj 1.000 (mil) lumbildprelegoj en universitatoj, lern- 
ejoj, societoj, unuiĝoj ktp. en pli ol 5o landoj mi havis oka- 
zon fari favoran reklamon por la nova Germanujo. Kvankam 
mi faris miajn prelegojn en 6 lingvoj, multajn el ili tamen 
mi ne estus povinta fari, se mi ne estus parolinta ankaŭ 
Esperanton.

Mi tial esperas, pro la supraj prikonsideroj, ke Esperanto 
estas plue permesata en Germanujo kaj ke la nova German- 
ujo kondukos siajn enloĝantojn al novaj sukcesoj.

Kun koraj salutoj :

subskr. Joseph R. Scherer.
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Kvankam la ŝajno estas kontraŭ nia aserto, ni tamen kuraĝas 
pretendi, ke ni ne estas ĝisostaj stultuloj. Ni kuraĝas diri, ke ni 
komprenis. Kaj niaflanke ni faris nian devon. Ankaŭ ni skribis 
menditan leteron, kiu estas kaj restos porĉiama honor-atesto pri 
nia alta ĵurnalista konscienco kaj pri nia fundamenta « la-homaro- 
estas-familio «-sento. Ĉi tiun leteron ni reproduktas ĉi sube en 
Esperanta traduko :

LA PIRATO Parizo, la l-an de Septembro 1935.
eble ne serioza, sed
sincera farsgazeto.

Kara amiko !

Ĉar ĵus ni legis malbonajn informojn pri Esperanto en 
germana gazeto, ni volas foje skribi al vi en hispana lingvo. 
Kompreneble ni esperas, ke ĉi tiu informo, kiel kutime mui- 
taj aliaj, kiuj aperas en gazetoj, estas malĝusta. Se tio estus 
vera, Germanujo perdus milionojn da bonaj amikoj en ekster- 
lando !

Cu ni ne havis mem la okazon fari bonegan propagandon 
por la nova Germanujo ankoraŭ antaŭ kelkaj monatoj ? Tiam 
alvenis Parizon tri judetoj, el kiuj unu havis plu nur unu 
okulon, al la dua mankis ĉefa peco de la malbela nazo, dum 
la tria, kompense, posedis ŝvelaĵojn sur la tuta korpo. Tiuj 
tri judetoj provis moligi niajn korojn per mensogaj rakontoj 
pri persekutoj kaj ĝenerale malbonon diris pri la nova Ger- 
manujo. Kaj jen, nur dank’ al Esperanto ni sukcesis konvinki 
ilin pri la relativeco de iliaj imagaj suferoj. Al la unua ni 
klarigis, ke oni vidas per unu okulo tiom, kiom per du ; — 
al la dua ni promesis, ke lia nazo eble rekreskos; — al la 
tria ni pruvis, ke ŝvelaĵoj ne daŭras eterne. Ĉar ili parolis 
nur germane kaj ĉar tiun lingvon ni tute ne komprenas, ni 
havis la eblecon konverti ilin al pli justa mondpercepto nur 
dank' al Esperanto. Ni eĉ alvenis al tiu rezultate, ke unu- 
anime ili juris neniam plu iri en Germanujon, per kio sen- 
dube ni faris grandan servon al la nova Germanujo.

Ni tial esperas... ktp. '

Kun same koraj salutoj :

Por La Pirato,

A. B. C. Avvful.
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Post la Kongreso
Kongresdanĝeroj.

Diversaj, senfine multspecaj estas la danĝeroj, kiuj 
embuske minacas la sensuspektan kongresanon dum 
la ĉiujara esperanta festo. Dum antaŭaj jaroj eĉ oka- 
zis, ke kongresano, kiu en plena korpa kaj spirita 
saneco adiaŭis sian familion, post sia reveno ne povis 
plu interkompreniĝi kun siaj familianoj. Pro la daŭra 
dumkongresa uzado de Esperanto li estis tute forges- 
inta sian gepatran lingvon.....

Sed ne dum la XXVII-a !

En Firona la gvidantoj de la naciaj karavanoj kun 
patrineca zorgemo atentis, ke iliaj ŝafoj ne perdiĝu, 
sed ĉiam restu kune en la grego. Tial la samkaravan- 
anoj ĉiam veturis en komunaj aŭtobusoj, partoprenis 
la samajn ekskursojn kaj dormis en la sama hotelo. 
Ili havis sufiĉan okazon por ekzerci sian gepatran 
lingvon kaj plene eluzis la eblecon. Kiu aŭdis la lin- 
gvon de la esperanta kongres-popolo en Firona, havis 
la impreson, ke malgraŭ sia ĉeesto la Francoj restis 
en Franclando, la Svedoj en Svedlando, la Nederoj 
en Nederlando; de esperanta vidpunkto, tia karavano 
estas vere kara vanajo.

La estonteco.

Sinjoro Hofrato Steiner, la energia aranĝonto de la 
28-a Kongreso en Vieno, vigle laboris en Firona. Li 
notis ĉiujn mankojn, kiujn montris la aranĝo de la 
ĉi-jara kongreso. Estis giganta laboro, kiu kostis multe 
da krajonoj. Sinjoro Steiner garantias, ke la samaj 
eraroj ne ripetiĝos en Vieno; espereble li elkovos 
aliajn. — Por devigi la kongresanojn al esperanta 
konversacio dum la kongreso, li dekretis, ke en neniu 
hotelo loĝu pli ol unu reprezentanto de ĉiu nacio; 
jen la plej taŭga rimedo, por provizore disigi la sam- 
lingvanojn. « En ĉiu hotelo nur unu de ĉiu nacio ! » 
jen la devizo de sinjoro Steiner.

Gratulon pro via ideo, Sinjoro Kortega Konsilanto, 
ĉar ĝi estas jam tre proksima al la plej alta kongres- 
idealo : « En ĉiu hotelĉambro nur unu de ĉiu sekso! »

Huĉjo.
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Tion bondeziris La Pirato...

...kaj Fine ^rumLlo kaj L>lek

Dormu kie- ajn sur ferdek ...
Clelia Guglielminetti.

• • • sed tion faris la kongresanoj !
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Dignon !

La landon, kie floras la citronoj, 
Orengo zorgis pri 1’ vojaĝ-kuponoj, 
Senhalte pelis nin al nova eei’ 
Per aŭtobus’, vagono, ŝip’, ... kamel’, 
Cu konas vi ?

Ho kongresan’, min tiras nostalgi’!

Kaj la hotelon kun titol’ impona, 
Kun brila halo, luksa pomp’ salona, 
Dum marmorbilde gapis la kelner’ 
Makaroni’ ranciĝis sur teler’, 
Ĉu konas vi ?

Al ĝi, al ĝi,
Ho kongresan’, min tiras nostalgi’ !

Kaj la prelegojn, kie en nebulo 
La vojon serĉis senkomprena mulo, 
La grotojn loĝis para malprudenta 
Tra poŝ’ malplena fajfas nun la vent’, 
Ĉu konas vi ?

Ho kongresan’, min tiras nostalgi’ !

Rosa Meier.

*) Laŭ « Mignon » de Goethe. Esperanta traduko de K. Kalocsay.
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Malklerulo
legas « Odusseias » de Homeros

iv.
Kiaj estas tiu ridegado kaj tiu kantado laŭtaj de viroj iom ebri- 

iĝintaj ? Kiu ekkrias: « Kelnero, iom pli da vino »?
Ha ! Jen la amantoj de Penelope, « ludante per damdiskoj antaŭ 

la pordo kaj sidante sur feloj de bovoj, kiujn ili estas mem buĉ- 
intaj ». Ili atendas. Ili atendadis plurajn jarojn, sed ili ne ŝancel- 
iĝas. Iu lerta kritikanto diris, ke oni devus nomi ilin, ne « amant- 
oj », sed « amistoj ». Ĉi tio perpleksigas min. Kia persono estas 
« amisto » ? Pri « amistinoj » ŝajne mi iam aŭdis, sed — « amist- 
oj » ? Nu, jen io mistera, kiun vi mem devos solvi por vi. Iukaze, 
klare estas, ke, kiam sciiĝis, ke Odusseus malaperis kaj, ke lia 
edzino estas kvazaŭ sur la merkato, de ĉiuj partoj de orienta Me- 
diteraneo oni rapidis al ŝi. Pri kiel ŝi akceptis ilin vi jam sciiĝis, 
sed ne supozu, ke tiuj paciencaj alvenintoj estas nur proamofrenez- 
iĝintaj sentaŭguloj ; ili havis siajn rimedojn. Repelite de Penelope, 
ili respondis : « Certe vi rajtas fini vian teksaĵon antaŭ ol reedzin- 
iĝi, bonvolu daŭrigi, sed certe vi ŝatos intertempe gastigi nin », kaj 
dum pluraj jaroj pacience ili sin gastigis en la hejmo de forestanta 
Odusseus, kaj svatadis al Penelope. Ĉiam mi kompatas tiun vorton, 
tiel senkunula en Esperantujo. Vi ne komprenas ? Enrigardu vian 
naŭlingvan leksikonon.

Ili estis tre ĝentilaj kaj memhelpemaj, la svatantoj.

☆☆☆

ITHAKAA SCENETO

Servisto de forestanta Odusseus, vidante « amanton », kiu, akr- 
igante tranĉilon, kun saliviĝanta buŝo rigardas porkon : « Certe, 
sinjoro, vi ŝatus.manĝi tiun grasan porketon. Mi kaptos ĝin. »

<r Amanto » ; « Neniel vin ĝenu! Mi mem mortigos ĝin, kaj for- 
bruligos ĝiajn harojn. » Li tion ĝentile faras.

Kion faris Telemachos, la familio kaj la servistoj ? Ili plendis. 
Ili ja plendegis^ dirante ekzemple: « Ili venas ĉiutage al l.ia domo, 
buĉadas bovojn kaj ŝafojn kaj grasajn kaprinojn kaj festenadas kaj 
trinkadas senzorge la vinon perlantan. »

Prudenta Telemachos sufiĉe malkaŝis pri siaj sentoj dirante: 
» Sed se en via animo ankoraŭ troviĝas hontosento, tiam vi foriru 
el mia domo kaj preparu aliajn festojn, fordiboĉanta viajn propr- 
ajn havajojn. » Sed ili restadis, svatante. Oni konas la tipon !
















